
     

1 rmal
lamr
to-say

Ne
en
behold !

xlwi
ishlch
he-is-sending-away

wia
aish
man

ha
ath
»

uhwa
ashthu
woman-of-him

ekleu
uelke
and-she-goes

uham
mathu
from-him

ehieu
ueithe
and-she-becomes

. They say, If a man put
away his wife, and she go
from him, and become
another man's, shall he
return unto her again? shall
not that land be greatly
polluted? but thou hast
played the harlot with many
lovers; yet return again to
me, saith the LORD.

1

wial
laish
to-man

rxa
achr
another

buwie
eishub
he-shall-return ?

eila
alie
to-her

duo
oud
further

aule
elua
not ?

Punx
chnuph
to-be-polluted

Pnxh
thchnph
she-shall-be-polluted

Yrae
eartz
the-land

aiee
eeia
the-that

hau
uath
and »

hinz
znith
you-commit-prostitution

Mior
roim
associates

Mibr
rbim
many-ones

buwu
ushub
and-return !

ila
ali
to-me

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

2 iaw
shai
lift !

Kinio
oinik
eyes-of-you

lo
ol
on

Mipw
shphim
ridges

iaru
urai
and-see !

epia
aiphe
where ?

al
la
not

hlgw
shglth
you-were-ravished

lo
ol
on

Mikrd
drkim
ways

hbwi
ishbth
you-sat

Mel
lem
for-them

Lift up thine eyes unto the
high places, and see where
thou hast not been lien
with. In the ways hast thou
sat for them, as the Arabian
in the wilderness; and thou
hast polluted the land with
thy whoredoms and with thy
wickedness.

2

ibrok
korbi
as-Arab

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

ipinxhu
uthchniphi
and-you-pollute

Yra
artz
land

Kihunzb
bznuthik
in-prostitutions-of-you

Khorbu
ubrothk
and-in-evil-of-you

3 uonmiu
uimnou
and-they-are-withheld

Mibbr
rbbim
showers

wuqlmu
umlqush
and-latter-rain

aul
lua
not

eie
eie
he-becomes

xymu
umtzch
and-forehead-of

ewa
ashe
woman

Therefore the showers
have been withholden, and
there hath been no latter
rain; and thou hadst a
whore's forehead, thou
refusedst to be ashamed.

3

enuz
zune
one-being-prostitute

eie
eie
he-is

Kl
lk
to-you

hnam
manth
you-refuse

Mlke
eklm
to-be-confounded

4 aule
elua
not ?

ehom
mothe
from-now

iharq
qrathi
you-call (?)

il
l i
to-me

iba
abi
father-of-me

Pula
aluph
mentor-of

iron
nori
youths-of-me

eha
athe
you

Wilt thou not from this
time cry unto me, My father,
thou [art] the guide of my
youth?

4

5 rtnie
eintr
he-shall-be-custodian ?

Mluol
loulm
for-eon

Ma
am
or

rmwi
ishmr
he-shall-guard

xynl
lntzch
to-permanent

ene
ene
behold !

ihrbd
dbrthi
I-speak

iwohu
uthoshi
and-you-are-doing

Will he reserve [his anger]
for ever? will he keep [it] to
the end? Behold, thou hast
spoken and done evil things
as thou couldest.

5

huore
erouth
the-evils

lkuhu
uthukl
and-you-are-prevailing

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

imib
bimi
in-days-of

ueiwai
iashieu
Josiah

Klme
emlk
the-king

hiare
eraith
you-see ?

rwa
ashr
which

ehwo
oshthe
she-does

ebwm
mshbe
backsliding-one

. The LORD said also unto
me in the days of Josiah the
king, Hast thou seen [that]
which backsliding Israel
hath done? she is gone up
upon every high mountain
and under every green tree,
and there hath played the
harlot.

6

larwi
ishral
Israel

ekle
elke
one-going

aie
eia
she

lo
ol
on

lk
kl
every-of

re
er
mountain

ebg
gbe
lofty

lau
ual
and-to

hxh
thchth
under

lk
kl
every-of

Yo
otz
tree

Nnor
ronn
flourishing

inzhu
uthzni
and-she-is-committing-prostitution

Mw
shm
there

7 rmau
uamr
and-I-am-saying

irxa
achri
after

ehuwo
oshuthe
to-do-her

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ela
ale
these

ila
ali
to-me

buwh
thshub
she-shall-return

alu
ula
and-not

ebw
shbe
she-returnes

And I said after she had
done all these [things], Turn
thou unto me. But she
returned not. And her
treacherous sister Judah saw
[it].

7

earhu
uthrae
and-she-is-seeing

edugb
bgude
treacherous-one

ehuxa
achuthe
sister-of-her

eduei
ieude
Judah

8 arau
uara
and-I-am-seeing

ik
ki
that

lo
ol
on

lk
kl
all-of

huda
aduth
cases

rwa
ashr
which

epan
naphe
she-commits-adultery

ebwm
mshbe
backsliding-one

larwi
ishral
Israel

And I saw, when for all the
causes whereby backsliding
Israel committed adultery I
had put her away, and
given her a bill of divorce;
yet her treacherous sister
Judah feared not, but went
and played the harlot also.

8

eihxlw
shlchthie
I-send-away-her

Nhau
uathn
and-I-am-giving

ha
ath
»

rps
sphr
scroll-of

eihhirk
kriththie
divorces-of-her

eila
alie
to-her

alu
ula
and-not

eari
irae
she-fears

edgb
bgde
one-being-treacherous

eduei
ieude
Judah

ehuxa
achuthe
sister-of-her

Klhu
uthlk
and-she-is-going

Nzhu
uthzn
and-she-is-committing-prostitution

Mg
gm
moreover
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aie
eia
she

9 eieu
ueie
and-he-becomes

lqm
mql
from-lightness-of

ehunz
znuthe
prostitution-of-her

Pnxhu
uthchnph
and-she-is-being-polluted

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

And it came to pass
through the lightness of her
whoredom, that she defiled
the land, and committed
adultery with stones and
with stocks.

9

Panhu
uthnaph
and-she-is-committing-adultery

ha
ath
with

Nbae
eabn
the-stone

hau
uath
and-with

Yoe
eotz
the-wood

10 Mgu
ugm
and-moreover

lkb
bkl
in-all-of

haz
zath
this

al
la
not

ebw
shbe
she-returnes

ila
ali
to-me

edugb
bgude
treacherous-one

ehuxa
achuthe
sister-of-her

eduei
ieude
Judah

lkb
bkl
in-all-of

And yet for all this her
treacherous sister Judah
hath not turned unto me
with her whole heart, but
feignedly, saith the LORD.

10

ebl
lbe
heart-of-her

ik
ki
but

Ma
am
rather

rqwb
bshqr
in-falsehood

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

eqdy
tzdqe
she-is-righteous

ewpn
nphshe
soul-of-her

ebwm
mshbe
backsliding-one

larwi
ishral
Israel

And the LORD said unto
me, The backsliding Israel
hath justified herself more
than treacherous Judah.

11

edgbm
mbgde
from-one-being-treacherous

eduei
ieude
Judah

12 Kle
elk
to-go

harqu
uqrath
and-you-call

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-matters

elae
eale
the-these

enupy
tzphune
toward-north

hrmau
uamrth
and-you-say

ebuw
shube
return !

ebwm
mshbe
backsliding-one

larwi
ishral
Israel

. Go and proclaim these
words toward the north, and
say, Return, thou
backsliding Israel, saith the
LORD; [and] I will not cause
mine anger to fall upon
you: for I [am] merciful,
saith the LORD, [and] I will
not keep [anger] for ever.

12

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

aul
lua
not

lipa
aphil
and-I-shall-cast-down

inp
phni
faces-of-me

Mkb
bkm
in-you

ik
ki
that

disx
chsid
kind

ina
ani
I

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

al
la
not

ruta
atur
I-shall-be-custodian

Mluol
loulm
for-eon

13 Ka
ak
yea

iod
doi
know !

Knuo
ounk
depravity-of-you

ik
ki
that

eueib
bieue
in-Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

howp
phshoth
you-transgress

irzphu
uthphzri
and-you-are-dispersing

ha
ath
»

Only acknowledge thine
iniquity, that thou hast
transgressed against the
LORD thy God, and hast
scattered thy ways to the
strangers under every green
tree, and ye have not
obeyed my voice, saith the
LORD.

13

Kikrd
drkik
ways-of-you

Mirzl
lzrim
to-ones-being-aliens

hxh
thchth
under

lk
kl
every-of

Yo
otz
tree

Nnor
ronn
flourishing

iluqbu
ubquli
and-in-voice-of-me

al
la
not

Mhomw
shmothm
you-listen

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

14 ubuw
shubu
return !

Minb
bnim
sons

Mibbuw
shubbim
backsliding-ones

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

ikna
anki
I

ihlob
bolthi
I-possess

Mkb
bkm
in-you

ihxqlu
ulqchthi
and-I-take

Mkha
athkm
you

Turn, O backsliding
children, saith the LORD; for
I am married unto you: and
I will take you one of a city,
and two of a family, and I
will bring you to Zion:

14

dxa
achd
one

riom
moir
from-city

Minwu
ushnim
and-two

expwmm
mmshphche
from-family

ihabeu
uebathi
and-I-bring

Mkha
athkm
you

Nuiy
tziun
Zion

15 ihhnu
unththi
and-I-give

Mkl
lkm
to-you

Mior
roim
sheperds

iblk
klbi
as-heart-of-me

uoru
urou
and-they-shepherd

Mkha
athkm
you

eod
doe
knowledge

likweu
ueshkil
and-to-be-intelligent

And I will give you
pastors according to mine
heart, which shall feed you
with knowledge and
understanding.

15

16 eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

ubrh
thrbu
you-are-increasing

Mhirpu
uphrithm
and-you-are-fruitful

Yrab
bartz
in-land

Mimib
bimim
in-days

emee
eeme
the-those

Man
nam
averment-of

And i t shall come to pass,
when ye be multiplied and
increased in the land, in
those days, saith the LORD,
they shall say no more, The
ark of the covenant of the
LORD: neither shall i t come
to mind: neither shall they
remember it; neither shall

16

euei
ieue
Yahweh

al
la
not

urmai
iamru
they-shall-say

duo
oud
further

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

eloi
iole
he-shall-go-up

lo
ol
on

bl
lb
heart
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they visit [it]; neither shall
[that] be done any more.

alu
ula
and-not

urkzi
izkru
they-shall-remember

ub
bu
in-him

alu
ula
and-not

udqpi
iphqdu
they-shall-miss

alu
ula
and-not

ewoi
ioshe
he-shall-be-done

duo
oud
further

17 hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

uarqi
iqrau
they-shall-call

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

ask
ksa
throne-of

euei
ieue
Yahweh

uuqnu
unquu
and-they-flow-together

eila
alie
to-her

lk
kl
all-of

At that time they shall
call Jerusalem the throne of
the LORD; and all the
nations shall be gathered
unto it, to the name of the
LORD, to Jerusalem: neither
shall they walk any more
after the imagination of
their evil heart.

17

Miuge
eguim
the-nations

Mwl
lshm
to-name-of

euei
ieue
Yahweh

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

alu
ula
and-not

ukli
ilku
they-shall-go

duo
oud
further

irxa
achri
after

hurrw
shrruth
control-of

Mbl
lbm
heart-of-them

ore
ero
the-evil

18 Mimib
bimim
in-days

emee
eeme
the-those

ukli
ilku
they-shall-go

hib
bith
house-of

eduei
ieude
Judah

lo
ol
on

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

uabiu
uibau
and-they-shall-come

udxi
ichdu
together

In those days the house
of Judah shall walk with the
house of Israel, and they
shall come together out of
the land of the north to the
land that I have given for an
inheritance unto your
fathers.

18

Yram
martz
from-land-of

Nupy
tzphun
north

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

ihlxne
enchlthi
I-caused-to-allot

ha
ath
»

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

19 iknau
uanki
and-I

ihrma
amrthi
I-say

Kia
aik
how !

Khiwa
ashithk
I-am-setting-you

Minbb
bbnim
in-sons

Nhau
uathn
and-I-shall-give

Kl
lk
to-you

Yra
artz
land-of

edmx
chmde
coveted

hlxn
nchlth
allotment-of

But I said, How shall I put
thee among the children,
and give thee a pleasant
land, a goodly heritage of
the hosts of nations? and I
said, Thou shalt call me, My
father; and shalt not turn
away from me.

19

iby
tzbi
stately-of

huaby
tzbauth
hosts-of

Miug
guim
nations

rmau
uamr
and-I-am-saying

iba
abi
father-of-me

uarqh
thqrau
you-shall-call

il
l i
to-me

irxamu
umachri
and-from-after-me

al
la
not

ubuwh
thshubu
you-shall-backslide

20 Nka
akn
surely

edgb
bgde
she-is-treacherous

ewa
ashe
woman

eorm
mroe
to-associate-of-her

Nk
kn
so

Mhdgb
bgdthm
you-are-treacherous

ib
bi
in-me

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

. Surely [as] a wife
treacherously departeth
from her husband, so have
ye dealt treacherously with
me, O house of Israel, saith
the LORD.

20

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

21 luq
qul
voice

lo
ol
on

Miipw
shphiim
ridges

omwn
nshmo
he-is-heard

ikb
bki
lamentation-of

inunxh
thchnuni
supplications-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

uuoe
eouu
they-made-depraved

A voice was heard upon
the high places, weeping
[and] supplications of the
children of Israel: for they
have perverted their way,
[and] they have forgotten
the LORD their God.

21

ha
ath
»

Mkrd
drkm
way-of-them

uxkw
shkchu
they-forgot

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

22 ubuw
shubu
return !

Minb
bnim
sons

Mibbuw
shubbim
backsliding-ones

epra
arphe
I-shall-heal

Mkihbuwm
mshubthikm
backslidings-of-you

unne
ennu
behold-us !

unha
athnu
we-arrive

Kl
lk
to-you

ik
ki
that

eha
athe
you

Return, ye backsliding
children, [and] I will heal
your backslidings. Behold,
we come unto thee; for thou
[art] the LORD our God.

22

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

23 Nka
akn
surely

rqwl
lshqr
to-falsehood

huobgm
mgbouth
from-hills

Nume
emun
throng-of

Mire
erim
mountains

Nka
akn
surely

eueib
bieue
in-Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

houwh
thshuoth
salvation-of

larwi
ishral
Israel

Truly in vain [is salvation
hoped for] from the hills,
[and from] the multitude of
mountains: truly in the
LORD our God [is] the
salvation of Israel.

23

24 hwbeu
uebshth
and-the-shame

elka
akle
she-devours

ha
ath
»

oigi
igio
labor-of

unihuba
abuthinu
fathers-of-us

uniruonm
mnourinu
from-youths-of-us

ha
ath
»

Mnay
tzanm
flock-of-them

hau
uath
and »

For shame hath devoured
the labour of our fathers
from our youth; their flocks
and their herds, their sons
and their daughters.

24

Mrqb
bqrm
herd-of-them

ha
ath
»

Meinb
bniem
sons-of-them

hau
uath
and »

Meihunb
bnuthiem
daughters-of-them
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25 ebkwn
nshkbe
we-are-lying-down

unhwbb
bbshthnu
in-shame-of-us

unskhu
uthksnu
and-she-is-covering-us

unhmlk
klmthnu
confounding-of-us

ik
ki
that

eueil
lieue
to-Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

We lie down in our
shame, and our confusion
covereth us: for we have
sinned against the LORD
our God, we and our fathers,
from our youth even unto
this day, and have not
obeyed the voice of the
LORD our God.

25

unatx
chtanu
we-sinned

unxna
anchnu
we

unihubau
uabuthinu
and-fathers-of-us

uniruonm
mnourinu
from-youths-of-us

dou
uod
and-unto

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

alu
ula
and-not

unomw
shmonu
we-listened

luqb
bqul
in-voice-of

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us
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